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Opis kursu (cele kształcenia)

	Podstawowym celem kursu jest przygotowanie studentów do tłumaczenia pisemnego tekstów z zakresu szeroko rozumianej fantastyki, głownie tekstów literackich oraz gier komputerowych.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość terminologii przekładoznawczej oraz języka rosyjskiego na poziomie B1 według Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia Językowego.  



	Umiejętności
	Znajomość języka rosyjskiego na poziomie B1 umożliwiająca pracę z konkretnymi tekstami.

	Kursy
	Zaliczony kurs PNJR I i II.


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01, posiada podstawową wiedzę z zakresu tłumaczeń literackich.
W02. zna terminologię za zakresu przekładu literackiego.
W03 wykazuje podstawową wiedzę z dziedzin powiązanych z przekładem tekstów literackich: szeroko rozumiana kultura, historia, mitologia.

	K1_W01

K1_W02

K1_W03


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01, potrafi wyszukiwać i analizować informacje niezbędne w procesie tłumaczenia, 

U02,  potrafi samodzielnie zdobywać wiedzę niezbędną do prawidłowego tłumaczenia tekstów literackich, 
U03, rozpoznaje różne rodzaje tekstów i potrafi przeprowadzić ich analizę, 
	K1_U01
K1_U03

K1_U04




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 – dba o swój rozwój oraz ma świadomość potrzeby uczenia się przez całe życie, 

K02 - potrafi współdziałać i pracować w grupie, 
K03 - prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z wykonywaniem zawodu tłumacza,
	K1_K01
K1_K03

K1_K04

K1_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	30
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Przedstaweinie studentom wiedzy z zakresu przekładu tekstu z kręgu literatury fantasy w postaci wykładu, prezentacji oraz analizy konkretnych działań tłumacza. 



Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	  +
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	   +
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	   +
	
	  
	

	U03
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	K01
	
	
	
	
	
	
	
	  +
	
	
	
	  
	   +

	K02
	
	
	
	
	
	
	
	  +
	
	
	
	  
	

	K03
	
	
	
	
	
	
	
	  +
	
	
	
	  
	


	Kryteria oceny
	Podstawą zaliczenia kursu jest regularne uczestnictwo w zajęciach.



	Uwagi
	Zaliczenia nie otrzymają osoby, które nie spełnią powyższych kryteriów.


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Literatura fantasy – krótka charakterystyka gatunku


2. Językowe sposoby kreacji obrazu fantastycznej rzeczywistości
3. Subiekty fantastycznej rzeczywistości:
a) nazwy własne
b) nazwy fantastycznych istot


c) nazwy roślin


d) nazwy magicznych przedmiotów


e) nazwy związane z magią: nazwy zaklęć, formy „istnienia” magii, formuły zaklęć, 
4. Sposoby przekazu w tekstach wtórnych elementów rzeczywistości fantastycznej oryginału.
a) przekaz nazw realiów

b) przekaz nazw własnych

c) przekaz antroponimów

d) pzekaz toponimów

e) przekaz nazw odnoszących się do inteligentnych ras
f) przekaz nazw fantastycznych istot

5. Kwestia nieprzekładalności w odniesieniu do literatury fantasy
6. Pojęcie idiolektu


7.  Sposoby realizacji idiolektu w badanych tekstach z kręgu literatury fantasy
 
8. Aktywizacja kategorii obcości w tekście z gatunku fantasy


9. Mitologizacja tekstu przekładu i jej wpływ na obraz rzeczywistości fantastycznej

a) przekaz nazw będących stworzonymi przez autora neologizmami, których ekwiwalenty mają swe źródła w mitologii i folklorze
b ) przekaz nazw mających swe źródła w mitologii i folklorze, których ekwiwalenty są stworzonymi przez tłumacza neologizmami


c) przekaz nazw będących stworzonymi przez autora neologizmami,  które zostały oddane w przekładzie za pomocą stworzonych przez tłumacza neologizmów

10. Sposoby przekazy cech autorskiego idiolektu w tekście przekładu.

a) przysłowia, powiedzenia, frazeologizmy,

b) elementy intertekstualne,

c) elementy nienormaywne.



Wykaz literatury podstawowej

	1.Gilewski W. (red.), 1993. Tezaurus terminologii translatorycznej, Warszawa.

2. Haka-Makowiecka H., 2009. Leksykon fantastyki, Warszawa.
3. Todorov C., 1999: Тодоров Ц., Введение в фантастическую литературу, Москва.

4. Trębicki G., 2007. Fantasy – ewolucja gatunku, Kraków.


Wykaz literatury uzupełniającej

	1.Tomaszkiewicz T., 2004. Terminologia tłumaczenia, Poznań. 
2. Krysztofiak M., 2011. Translatologiczna teoria i praktyka przekładu artystycznego, Poznań.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	30

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	30

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	75

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


5

